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Sanlúcar de
Barrameda

En la margen izquierda de la des-
embocadura del Guadalquivir,
Sanlúcar  de  Barrameda constituye
una de las ciudades con más en-
canto de Andalucía. En un entorno
natural incomparable por su rique-
za y variedad, en el que sobresale
por derecho propio el Parque
Nacional de Doñana, esta preciosa
villa gaditana tiene su origen en el
establecimiento de un lugar de cul-
to de los Tartessos citado por mu-
chos historiadores cuya ubicación
exacta se desconoce. 

Entregada a Alonso Pérez de
Guzmán "El Bueno" tras la recon-
quista, Sanlúcar vivió su momento
de mayor esplendor tras el descu-
brimiento de América, cuando el
puerto sanluqueño se convierte en
uno de los más importantes del rei-
no acogiendo la partida de nave-
gantes como Magallanes, Elcano, y
Colón en su tercer viaje. A esta épo-
ca pertenecen precisamente mu-
chos de los monumentos y cons-
trucciones de la ciudad, tanto reli-
giosas -por la cantidad de misione-
ros que llegaban a la ciudad para
embarcarse rumbo al nuevo mun-
do-, como civiles y militares. 

La ciudad conocida como "la San
Sebastián del Sur" posee un im-
presionante patrimonio histórico
agrupado principalmente en su
casco antiguo, donde se mezclan
armoniosamente templos como la
Iglesia de Santo Domingo y pala-
cios símbolo de la rica nobleza co-
mo el Palacio de Orleáns-Borbón y
el Palacio Ducal de Medina
Sidonia con las magníficas bode-
gas dónde se elaboran todos los ti-
pos de vinos de Jerez, cuya visita
resulta prácticamente obligada.

El Castillo de Santiago, la Basílica
de Ntra. Sra. de la Caridad, la
Iglesia Mayor Parroquial de Ntra.
Sra. de la O, la Iglesia de San
Jorge, Iglesia de la Santísima
Trinidad, el Convento de
Carmelitas Descalzas y el
Convento de Capuchinos son tan
sólo una pequeña muestra de la in-
finidad de construcciones religio-
sas de la villa, que cuenta asimis-
mo con una histórica Plaza de
Toros de estilo neomudéjar levan-
tada en el año 1900 y la Lonja del
Pescado, situada en el puerto pes-

quero de Bonanza, que acoge cada
día la subasta del género 

El Paseo de Bajo de Guía, una pro-
longación del Paseo Marítimo, aco-
ge en la actualidad una estupenda
zona de bares y restaurantes donde

degustar la sabrosa cocina sanlu-
queña y poner en práctica el salu-
dable arte del tapeo contemplando
el Guadalquivir y Doñana al fondo.
El pescado y el marisco, en especial
los afamados langostinos de
Sanlúcar, y la Manzanilla, vino ex-
clusivo acogido a la denominación
de origen Jerez-Xèrés-Sherry y
Manzanilla de Sanlúcar  de
Barrameda, son sólo la punta de
lanza de una gastronomía de carác-
ter hogareño capaz de satisfacer al
gourmet más exigente. 

Declarado Reserva de la Biosfera
por la UNESCO, el Parque Nacional
de Doñana es un auténtico tesoro
ecológico cuya visita supone una
experiencia mágica. Sobre una su-
perficie de 50.720 hectáreas,
Doñana alberga una gran variedad
de ecosistemas en los que habitan
especies en peligro de extinción
como el lince ibérico y el águila im-
perial además de un conjunto de
marismas que conforman uno de
los mayores humedales de España.

Dentro del término municipal de
Sanlúcar  de  Barrameda existen
otros parajes naturales de libre ac-
ceso como el Parque Natural de la
Algaida y las marismas de
Bonanza, que rodean el Parque
Nacional de Doñana, donde pue-
den realizarse toda clase de activi-
dades al aire libre.

Los amantes del sol y la playa tam-
bién tienen la oportunidad de dis-
frutar en Sanlúcar de unas magnífi-
cas calas de arena dorada y aguas
transparentes cuyas cualidades te-
rapéuticas eran muy apreciadas en
siglos pasados. El clima suave per-
mite disfrutar prácticamente du-
rante todo el año de sus playas, en
las que se celebra durante los atar-
deceres del mes de agosto uno de
los espectáculos más bellos que
pueden contemplarse hoy en
día: las Carreras de Caballos,
declaradas de Interés Turístico
Internacional desde 1997.

Sanlúcar de
Barrameda

Sanlúcar de
Barrameda

Located on the left bank of the
Guadalquivir estuary, Sanlúcar
de  Barrameda is one of the most
enchanting cities in Andalusia.
Set within a rich and varied uni-
que natural setting, and with the
Doñana National Park standing
out in its own right, this beautiful
Cadiz town arose as a Tartessian
place of worship being referen-
ced by many historians - al-
though the exact location of
Tartessus is unknown.

Handed to Alonso Pérez de
Guzmán 'The Good' after the
Reconquest, Sanlúcar lived its pe-
riod of greatest splendour after the
discovery of America when
Sanlúcar port became one of the
most important in the kingdom,
being the departure point for sai-
lors such as Magellan, Elcano and
Columbus on his third voyage.
Many of the city's monuments and
buildings both religious - due to the
amount of missionaries coming to
the city to set sail to the New World
- as well as civil and military date
precisely from this era.

Known as the 'San Sebastián of
the South', the city possesses im-
pressive historical heritage mainly
set around the old town with its
harmonious mix of churches such
as Santo Domingo and palatial
symbols of the rich nobility such
as the Palace of Orléans-Borbón
and the Ducal Palace of Medina
Sidonia alongside the magnifi-
cent wineries where all kinds of
Jerez wine were made - an essen-
tial stop-off for the visitor.

The Castle of Santiago, the Ntra.
Sra. de la Caridad Basilica (Our
Lady of Charity),  the Ntra. Sra. de
la O (Our Lady of the 'O' Main

Parish Church,   San Jorge Church,
Santísima Trinidad Church (Holy
Trinity), the Carmelitas Descalzas
Convent (Barefoot Carmelite) and
the Capuchin Convent are just a
few examples of the countless re-
ligious buildings around the city.
There is also an historic neo-
Mudejar style Bullring built in
1900 and the Fish Market, loca-
ted in Bonanza fishing port and
where daily produce is sold.

The Bajo de Guía Paseo Avenue, a
continuation of the Seafront
Promenade, is presently a fantas-
tic bar and restaurant area where
you can savour the tasty Sanlúcar
cuisine and practice the healthy
art of tapeo (going for tapas)
whilst looking out over the
Guadalquivir and Doñana in the
distance. The fish and seafood,
especially the famed Sanlúcar
prawns and Manzanilla sherry  an
exclusive wine holding the Jerez-
Xèrés-Sherry and Manzanilla
Sanlúcar de Barrameda denomi-
nation of origin, are only the tip of
the iceberg to a home-style cuisi-
ne able to satisfy the most de-
manding gourmet tastes.

Declared Reserve of the Biosphere
by UNESCO, the National Park of
Doñana is a true ecological treasu-
re, and visiting it is a magical expe-
rience. Spreading over a total area
of 50,720 hectares, Doñana offers
a wide variety of ecosystems that
are home to a number of endange-
red species, such as the Iberian
lynx and the Imperial eagle, as well
as to a multitude of marshes that
make up one of the largest we-
tlands in Spain.

The municipal district of Sanlúcar
de  Barrameda is also home to
other nature reserves with free pu-
blic access, such as the Nature
Park of La Algaida and the Marshes
of Bonanza -both surrounding the
National Park of Doñana-, which
allow for the practice of all kinds of
outdoor activities. 

Sun and beach lovers will find in
Sanlúcar  de  Barrameda perfect
place to enjoy some magnificent
golden-sand coves and crystal-
clear waters whose therapeutic
qualities were highly valued in
past centuries. The local mild
climate allows for almost year-
round enjoyment of Sanlúcar's
beautiful beaches, which, du-
ring the evenings of August, are
home to one of the most beauti-
ful spectacles around today:  the
"Carreras de Caballos" (Horse
Races), declared to be of
International Tourist Interest
since 1997.

español
english

Sanlúcar de Barrameda, gracias a su condición de puerto natural, es
desde tiempos antiguos punto de confluencia de muchas culturas. Este
hecho ha posibilitado que en la actualidad posea un rico legado
patrimonial, correspondiente en su mayor parte a los siglos XVI, XVII y XVIII
y al comercio con el Nuevo Mundo. A los palacios, iglesias y casas de
cargadores a Indias de aquellos días se le sumaron las bodegas de
manzanilla para configurar su singular entramado urbano. Todos esos
edificios son bellos ejemplos del devenir de la historia y su huella en el
urbanismo local. Como muestra, el Ayuntamiento tiene su sede en el
palacio de los duques de Montpensier, del siglo XIX, rodeado por unos
magníficos jardines románticos.

Thanks to its natural harbour, Sanlúcar de Barrameda has been a meeting
point for many cultures throughout the centuries. This has meant that, today,
we enjoy a rich heritage dating mainly from the New World trading period in the
16th, 17th and 18th centuries. During that time, the Manzanilla sherry wineries
sprang up amongst the Indies loader houses, palaces and churches making
for, what is today, a unique urban environment. They are beautiful examples
both of the passage of time and mark of history on local development - a fine
example being the Town Hall which, in the 19th century, was the palace of the
Dukes of Montpensier surrounded by magnificent romantic gardens.

El calendario de fiestas de la ciudad es muy extenso, aunque cabe destacar
alguna fiesta de gran singularidad y brillantez como puede ser la Semana
Santa, en la que procesionan por las calles antiguas cofradías con
imágenes de La Roldana o Pedro de Ocampo. Otra cita importante es la
Feria de la Manzanilla, que se celebra junto a la desembocadura del
Guadalquivir justo antes del verano. Desde 1854, y reconocidas como las
más antiguas de España, se celebran las carreras de caballos por la playa.
Con el paso de los años se han convertido en uno de los mayores
espectáculos de las playas del sur, habiendo sido declaradas de Interés
Turístico Internacional. Destacan también las fiestas patronales, para las
que se confeccionan coloridas alfombras de sal.

The city's festive calendar is packed full, although some particularly special
and spectacular celebrations might be highlighted. Holy Week, for example,
sees brotherhoods parade in the old streets with statues made by La Roldana
and Pedro de Ocampo and the Manzanilla Fair held by the Guadalquivir
estuary just before the start of summer. There is also the traditional Beach
Horse Races, founded in 1854, being the oldest in Spain and having become,
over the years, one of the greatest beach events in the south - they have been
declared as being of International Tourist Interest. The local Patron Saint
celebrations are also a highlight with their specially made colourful salt mats.

La ciudad de Sanlúcar se sitúa en la desembocadura del río
Guadalquivir y está rodeada de inmensos espacios naturales, la mayor
parte de ellos protegidos, como el Parque Natural de La Algaida o el
Parque Nacional de Doñana que, debido al interés faunístico y
geomorfológico, ha sido declarado por la UNESCO Reserva de la
Biosfera. No podemos olvidar las hermosas playas, con arenas finas y
doradas, que se prolongan a lo largo de varios kilómetros de litoral. Del
mismo modo, destacar las aguas marinas, que fueron famosas por sus
cualidades terapéuticas y que se convirtieron en un gran reclamo desde
mediados del siglo XIX para una gran cantidad de veraneantes que
disfrutaban en aquel tiempo de los "baños de mar".

The city of Sanlúcar is located in the Guadalquivir river estuary surrounded by
vast natural spaces, most being protected areas such as La Algaida Nature
Reserve and the Doñana National Park. Thanks to the animal life and land
formations to be found there, Doñana has been declared a Biosphere Reserve
by UNESCO. All this, without forgetting the beautiful golden beaches of
finesand stretching for kilometres along the coast. The sea water is also a
highlight, being famous for its therapeutic qualities which, from the middle of
the 19th century, became a great attraction for large numbers of summer
visitors who would come to enjoy the 'Sea Baths' at the time.

Encontramos excepcionales productos como el pescado y el marisco,
destacando el afamado langostino. La oferta hostelera comprende desde
los amplios restaurantes a los bares de tapas, recogiendo cada uno las
costumbres propias de los barrios en los que se encuentran. El paseo de
Bajo de Guía aporta al sabor de los guisos marineros el disfrute del paisaje
del Guadalquivir y Doñana. Las tabernas del barrio alto y el centro de la
ciudad comparten espacio con los monumentos históricos y el ajetreo de la
vida comercial. En cuanto a nuestros vinos, la manzanilla es la
protagonista indiscutible. Se cría en bodegas consideradas "catedrales
del vino", y resulta inexcusable la visita a estos antiguos cilleros que
guardan el misterio de la crianza de los vinos.

There is exceptional produce available such as fish and seafood, with the
famed prawns being a real treat. The food selection runs from large
restaurants to tapas bars, each with its own local neighbourhood customs. The
Bajo de Guía area adds the zest of the Guadalquivir and Doñana setting to the
flavour of its marine stews, while in the upper quarter and city centre the
taverns are set amongst historical monuments and the commercial hustle-
and-bustle. As for our wines, Manzanilla is the indisputable star, being aged in
wineries dubbed the 'cathedrals of wine' with a trip to these former granaries
where the mystery of wine production can be seen not to be missed.

Sanlúcar de
Barrameda
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Datos de interés
Interesting information

Directorios / Directories 

Sanlúcar de Barrameda
En plena desembocadura del río Guadalquivir, junto al
impresionante Parque Nacional de Doñana, se sitúa
SSaannllúúccaarr  ddee  BBaarrrraammeeddaa, villa gaditana de suma impor-
tancia histórica de cuyo puerto partieron hacia América
infinidad de navegantes. Con una gran tradición artesa-
na vinculada a la ebanistería y un precioso casco históri-
co repleto de iglesias, castillos y palacios, Sanlúcar
acoge cada mes de agosto uno de los espectáculos más
famosos del mundo: las tradicionales Carreras de
Caballos en la playa, declaradas de Interés Turístico
Internacional. Una exquisita gastronomía en la que
sobresale el gusto por el tapeo a base de langostinos y
delicioso vino de Manzanilla y unas playas de ensueño
completan una oferta turística inigualable que hace de
SSaannllúúccaarr un destino único. 

The historically important Cadiz town of SSaannllúúccaarr  ddee
BBaarrrraammeeddaa, whose port served as departure point for
countless seafarers setting sail to America, is located
right at the mouth of the Guadalquivir river estuary, next
to the extraordinary Doñana National Park. Alongside its
great artisan tradition linked to carpentry and a beauti-
ful old town packed full of churches, castles and pala-
ces, the month of August sees Sanlúcar play host to one
of the most famous sights in the world: the traditional
Beach Horse Races, declared as being of International
Tourist Interest. The exquisite cuisine with the outstan-
ding tapeo culture based on prawns and delicious
Manzanilla wine, and the dreamlike beaches round off
an unequalled selection of tourist attractions making
SSaannllúúccaarr a truly unique destination.

Fiestas de interés turístico

CARNAVALES, Febrero
SEMANA SANTA, mes de Marzo o Abril 
FERIA DE LA MANZANILLA, mes de Mayo o Junio
ROMERÍA DEL ROCÍO, mes de Mayo o Junio
FIESTAS PATRONALES, del 13 al 15 de Agosto
CARRERAS DE CABALLOS, mes de Agosto
FIESTAS DE EXALTACIÓN AL RÍO GUADALQUIVIR, mes de Agosto
FERIA DE LA TAPA, mes de Octubre
DIA DEL PATRÓN SAN LUCAS, 18 de Octubre

CARNIVAL, month of February
HOLY WEEK, month of March or April
MANZANILLA FESTIVAL, month of May or June
PILGRIMAGE OF EL ROCÍO, month of May or June
CELEBRATION OF THE PATRON SAINT, from the 13th to the 
15th of August
HORSE RACES, month of August
FESTIVAL OF EXALTATION TO THE GUADALQUIVIR 
RIVER, month of August
TAPAS FESTIVAL, month of October
PATRON SAINT'S DAY: SAN LUCAS, 18th of October

Festivals of interest to tourists

INFORMACIÓN
INFORMATION

PATRONATO MUNICIPAL DE TURISMO
MUNICIPAL TOURISM DEPARTMENT
Calzada del Ejército, s/n. C.P. 11540
Tel.: 956 36 61 10
turismo@aytosanlucar.org
www. aytosanlucar.org/ 
www.turismosanlucar.com

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

HOTEL GUADALQUIVIR ***
Calzada del Ejército. 10
Tel.: 956 36 07 42
info@hotelguadalquivir.com
www.hotelguadalquivir.com

HOTEL HOSPEDERÍA DUQUES DE
MEDINA SIDONIA ***
Palacio Ducal de Medina Sidonea.
Plaza Condes de Niebla, 1
Tel.: 956 36 01 61
www.ruralduquesmedinasidonia.com

HOTEL LOS HELECHOS ***
Madre de Dios, 9
Tel.: 956 36 13 49
info@hotelloshelechos.com
www.hotelloshelechos.com

HOTEL PARTNER DOÑANA ***
Orfeón Santa Cecilia s/n (Bajo de
Guía)
Tel.: 956 36 50 00
donana@partner-hotels.com
www.partner-hotels.com

HOTEL POSADA DEL PALACIO ***
Caballeros, 11
Tel.: 956 36 48 40
reservas@posadadepalacio.com
www.posadadepalacio.com

HOTEL TARTANEROS ***
Tartaneros, 8
Tel.: 956 38 53 78
hoteltartaneros@telefonica.net

PENSIÓN LA BOHEMIA
D. Claudio, 1
Tel.: 956 36 95 99

PENSIÓN BLANCA PALOMA
Plaza San Roque, 9
Tel.: 956 36 36 44
hostalblancapaloma@mcn.com

RESTAURANTES
RESTAURANTS

AVANTE CLARO
Bajo de Guía s/n
Tel.: 956 38 09 15

BAR EL COLORAO
Sargenta, 39
Tel.: 956 36 42 98

BUCHÓN
Avda. Huelva
Tel.: 956 36 51 54

CASA BIGOTE
Bajo de Guía s/n
Tel.: 956 36 26 96

CASA JUAN
Bajo de Guía s/n
Tel.: 956 36 26 95

CASA MORALES
Avda. V Centenario s/n
Tel.: 956 36 01 18

EL CURA
Amargura
Tel.: 956 36 00 61

EL CHAPARRITO
Banda Playa, 37
Tel.: 956 96 03 20

EL VERANILLO
Manuel Barrios Masero s/n
Tel.: 956 36 27 19

JOSELITO HUERTAS
Bajo de Guía, s/n
Tel.: 956 36 26 94

LA LONJA
Bajo de Guía, s/n
Tel.: 956 38 35 14

LOS CORRALES
Calzada Ejército
Tel.: 956 36 49 06

MARISQUERÍA "POMA"
Bajo de Guía, s/n
Tel.: 956 36 51 53

MESÓN EL RANCHO
Avda. La Marina, 2
Tel.: 956 38 39 05

MIRADOR DE DOÑANA
Bajo de Guía, s/n
Tel.: 956 36 35 02

RESTAURANTE AVENIDA I Y II
Avda. Huelva 
Tel.: 956 38 07 51/ 956 38 46 36

RESTAURANTE CHINO JARDÍN
Avda. Cerro Falón, 1
Tel.: 956 36 57 55

RESTAURANTE DA FRANCESCO
Bolsa, 48. Urb. Espíritu Santo
Tel.: 956 36 20 43

SECUNDINO
Bajo de Guía, s/n
Tel.: 956 36 68 84

TABERNA "EL LOLI"
Pozo Amarguillo, 12
Tel.: 956 36 96 72

VENTA ASTILLEROS
Avda. Huelva. 
Tel.: 956 36 68 09

VENTA DELGADO
Ctra. Jerez, 2
Tel.: 956 36 46 47

VENTA "EL MAGO"
Ctra. Puerto (Camino Ancho) 
Tel.: 956 36 35 91

VENTA LA JARA JUANITO
Camino Rijerta. Pago La Jara
Tel.: 956 38 91 21

VENTA ORCHA
Camino de Sevilla
Tel.: 956 36 83 17

GENERALES
GENERAL

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL 
Cuesta de Belén, s/n
Tel.: 956 38 80 00

BIBLIOTECA MUNICIPAL
LIBRARY
Plaza San Roque, s/n 
Tel.: 956 38 11 09 

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
C/ Cerro Salón, 6
Tel.: 956 36 09 37 / 956 36 85 90 

OFICINA DE ATENCIÓN AL 
CIUDADANO (OAC)
CITIZEN SERVICES OFFICE (OAC)
C/ Cuesta de Belén s/n
Tel.: 956 38 80 00 

OFICINA MUNICIPAL DE INFORMACIÓN
AL CONSUMIDOR (OMIC)
CONSUMER INFORMATION OFFICE 
C/ Cuesta de Belén s/n  
Tel.: 956 38 80 00  

POLIDEPORTIVO MUNICIPAL
MUNICIPAL SPORTS CENTRE
Avenida de Bajo de Guía s/n
Tel.: 956 38 80 16 / 956 38 80 17 

URGENCIAS
EMERGENCIES

BOMBEROS
FIRE BRIGADE
C/ Ganado s/n
Tel.: 085

CENTRO DE SALUD BARRIO ALTO
HIGH QUARTER HEALTH CENTRE  
Plaza Cristo de la Oración
Te.: 956 04 73 00 / 956 04 73 53

CENTRO DE SALUD BARRIO BAJO
LOWER QUARTER HEALTH CENTRE 
C/ Calzada del Ejército 
Tel.: 956 04 72 00 / 956 04 72 04  

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD
Huerta San Jerónimo
Tel.: 956 38 52 57

HOSPITAL VIRGEN DEL CAMINO
VIRGEN DEL CAMINO HOSPITAL 
Ctra. de Chipiona
Tel.: 956 04 80 00   

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE 
Avda. de la Constitución s/n
Tel.: 956 38 80 11 /956 38 80 12  

POLICÍA NACIONAL
NATIONAL POLICE
Avda. de las Piletas 77
Tel.: 956 38 53 25 / 091

POLICLÍNICA SANLÚCAR
SANLÚCAR GENERAL HOSPITAL
Avda. Cabo Noval, manzana 10 
Tel.: 956 36 24 42 / 956 36 39 04

PROTECCIÓN CIVIL
CIVIL PROTECTION 
Ctra. de Trebujena. Jefatura de Policía Local
Tel.: 956 38 80 11 / 956 38 80 12  

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

AUTOBUSES LINESUR
BUSES 
Tel.: 956 34 10 63  

AUTOBUSES LOS AMARILLOS
BUSES 
Avda. de la Estación 
Tel.: 956 38 50 60 / 902 21 03 17  

AUTOBUSES URBANOS TUSSA
CITY BUSES 
Calzada del Ejército. Edif. Los Infantes,
núcleo 4º, 4ª planta, puerta 16
Tel.: 956 96 02 42

TAXIS 
C/ San Juan
Tel.:956 36 00 04
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